Robert Bethell
1 Burchett Place

Leeds

LS6 2LN

Tel: 07853253567

robertdbethell@gmail.com
Translation Specialisms:

My principal specialism is software localisation, namely computer games (for Nintendo, Sony and Microsoft amongst others). I also translate marketing texts.

Translation Software:

SDL Trados Studio 2009, Wordfast, Omega T.
Rates:

Per source word translated:
€0.07 – €0.09

Per target word reviewed:
€0.027

Per hour:


€24.00

Education:
2009-Present:
University of Leeds, M.A. Applied Translation Studies (Italian, Spanish)

Core skills developed:

Extensive knowledge and experience of CAT tools (Wordfast, Trados, Transit, Passolo, Omega T) gained through practice in group projects. In-depth knowledge of translation theories and the knowledge of correct implementation of these theories to overcome translation challenges.
2004-2008: University of Manchester, Italian Studies B.A. Hons: 2:1

Core skills developed:

I received the highest mark of my year group for the final year translation exam, demonstrating my excellent Italian language skills. The cross-disciplinary aspect of a languages degree required considerable self-management, developing my time-management and planning. Group presentations required cooperation and effective participation as part of a team. Confidence, independence and adaptability were developed through the experience of living abroad for a year.

1996-2003: Christ’s Hospital School, Horsham

A2 Level: English (B), Business Studies (B), Archaeology (D)

AS Level: Spanish (C)

11 GCSE grades A*- C, including English, Maths and Science

Work Experience:
November 08-Present: Specialised Freelance IT-EN Translator (Binari Sonori, Agostini Associati)
I work for Binari Sonori in the localisation of computer games for a variety of platforms. I translate instruction manuals, in-game text, and all game-related material, plus review other translator’s work according to strict Q.A. guidelines, working to client’s terminology requests obsessively.  I also work in the bug-fixing process, utilising the agency Ftp to communicate with other team members.
I translate a wide range of texts for Agostini Associati, the majority being of a marketing nature.
October 08-June 09: Italian Language Assistant, College of Richard Collyer, Horsham                       

Planned and delivered effective Italian oral lessons, using a range of stimulating sources. Furthered my own grammar knowledge through response to demanding pupil queries.
Summer 08: Translation Intern, Studio Moretto, Brescia, Italy

First-hand experience in an in-house translation role, enabling me to understand the workings of the translation office environment whilst benefiting from the experience and expertise of those around me.
Summer 08: Website and Newspaper Translator, Sunsplash Festival, Italy
Translated articles for a daily newspaper to tight deadlines.
Spring 08: Editorial Assistant to the Reviews Editor of the Journal for Italian Studies, Manchester

Developed thorough and meticulous working practice in order to catalogue books received by the journal as well as proficient administrative IT skills in Microsoft Office.
Additional Skills:
IT: Microsoft Office proficient user. SDL Trados certified basic user.

Languages: English: Mother tongue Italian: Fluent Spanish: Advanced French: Intermediate

Interests:
In November 08 I was awarded the Peter Kirk European Travel Scholarship, which entailed a two month research trip to Italy under the title ‘A Study on Racial Integration in Italy’. I collected two months worth of data and interviews which I then had to transcribe and translate, before condensing the information into a report.
Travel: Every concession has been made to return to Italy for extensive periods, to further cultural understanding as well as linguistic ability.
Sport: Captained my school basketball, football and rugby teams at various stages.
References: Available on request.
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